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Four Seasons In Taiwan

The Series of Taiwan: Orchestral Music (2012)

1 |EIEEE-FERE —ATTE - mAEEHER (5')
Kavalan: Heavenly Lanterns in Pingxi |Lantern Festival in January: Twinkling Stars Dotting
the Sky
2 |ERE-EREER —REE  TRAEX (3')
Kelang: Keelung Seaport Early Spring in February: Mellow Lights Shimmering
in the City of Rain
3 |BRE-GRER =RiE » BERALE (7')
Puyuma: The Orchid Island, Taitung Late Spring in March: The Tao Celebrating Flying
Fish Ceremony
4 |HEEEREE 9 B #EH - REERRIE (3°)
Banxian: Lugang Tianhou Temple Mazu Worship in April: Peace and Harmony Sought
and Granted
5 |EFR-EE RS EREdEREfERLE (1'30™)
Miaoli: Nanchuang Snowflakes in May: Tung Blossoms Veiling the Valleys
6 [fEM-EELLSF NABPE - ReaER% (2'00)
Mankah: Longshan Temple The Patron God of the City Worshiped in June:
Praying for Divine Blessings with Awe and Piety
7 |HEB-BRH tRWE - DRSS (1'30™)
Tungshih: Guguan Early Summer in July: Butterflies Flitting around
Valley Floors
8  [HIBR-TERMEE JNAEE @ BEREFL (2)
Huilan: East Rift Valley Torrid Summer in August: Amis Rejoicing at Harvest
Festival
9 |- B FLAWIRK - HEHR (3'30")
The Prefecture City: Eternal Golden Early Autumn in September: Ancient Ambience
Castle Exuding with Nostalgia
10 |FfR-EERESR TRk - EBEEmAYTELLE (2')
The Monkey: Hengchun, Pingtung Downslope Winds Whistling at Hillsides in the Brisk
Autumn of October
11 [FEELU-ERCE +—B% - J5&+H (400")
Tirosen: Mt. Hohuan, Chiayi Early Winter in November, Hundreds of Mountains
Towering with Magnificence
12 | tREEE)- T AEEESE (2'137)

Grandeur of Taiwan

Ilha Formosa: Beautiful Island in December: Marveling at the Everlasting Grace and
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Taiwan as an island with its unique landscape enjoys different sceneries in its different parts.
Rich heritage of musical culture is also embedded in Taiwan. During his travels around Taiwan,
Hope Lee has not only marveled at the meticulous work of the Creator in all the scenes of Taiwan
but also collected rich materials of music from all over the country. Commissioned by the
National Culture and Arts Foundation, Hope Lee introduces the beauty of Taiwan to his audience
through this piece. He attempted to illustrate a Taiwanese image that once impressed the
Portuguese and earned its name llha Formosa, beautiful island, in the 16" Century. Hope Lee
used the rich coloration of orchestral music and titled the piece “Four Seasons in Taiwan, the
Series of Taiwan: Orchestral Music (2012).” All the sceneries in Taiwan, from the north to the
south and from the east to the west, are written into pieces after pieces of orchestral music, which

then walk the audience into tableau after tableau of Taiwanese images of grand beauty.
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The First Chapter: Heavenly Lanterns in Pingxi (Lantern Festival in January:
Twinkling Stars Dotting the Sky)

The swelling sounds of the string instruments with growing intensity illustrate the “Pingxi
Heavenly Lanterns” rising from the plain of Kavalan. The wishes written on the lanterns pray for

familial happiness, national prosperity, and the blessings for the coming year.
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The Second Chapter: Kelang, Keelung Seaport (Early Spring in February: Mellow Lights
Shimmering in the City of Rain)

The shimmering and floating lights on the fishing boats oversee the port of Keelung from
afar, and they bring back the message of early spring to the seaport of rain. Suddenly, lively
singings approach and wander afar again, resembling both the sounds of waves and the joyful

singings of the fishermen.
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The Third Chapter: Puyuma: The Orchid Island, Taitung (Late Spring in March: The Tao
Celebrating Flying Fish Ceremony)

In the late spring of March, the flying fish hop upon the sea around the Orchid Island of
Taitung with excitement. Sometimes they hop highly, sometimes lowly; sometimes fast,
sometimes slow; sometimes in groups, sometimes alone. A nonstop rhythm flows through the
melodic arrangements, which are notes that illustrate the raw vitality of the flying fish. An image

of the Tao’s Flying Fish Ceremony pops out from the music.
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The Forth Chapter: Banxian: Lugang Tianhou Temple (Mazu Worship in April: Peace and
Harmony Sought and Granted)

The patron goddess of seamen enjoys respect and love from all the people. During her grand
parade in April, the carriers step into the rhythm of street musicals. The liberal but resolute throbs

are woven into the thunderous firecrackers as the people pray to Mazu for a year of peace and
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harmony.
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The Fifth Chapter: Miaoli: Nanchuang (Snowflakes in May: Tung Blossoms Veiling the
Valleys)Nanchuang in Miaoli is mostly populated by the Hakka.

The place enjoys its unique landscape and scenery. Hope Lee has once experienced the
beauty of Tung blossoms, and he attempts to use orchestra to illustrate an ideal image of a
combination of Tung blossoms and Nanchuang. With this end in mind, the piece is subtitled

“Snowflakes in May: Tung Blossoms Veiling the Valleys.”
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The Sixth Chapter: Mankah: Longshan Temple (The Patron God of the City Worshiped in
June: Praying for Divine Blessings with Awe and Piety)

The serious rhythm of musical drama unveils the rising haze of joss sticks at the Longshan
Temple. Believers worship on their knees and pray silently for peace from the patron god of the
city. The music adopts the elements of Hakka folk tune and the arrangements of a rondeau to
bridge each section with a repeating theme. Hope Lee insists on expressing his patron god in June

with a touch of humor.
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The Seventh Chapter: Tungshih: Guguan (Early Summer in July: Butterflies Flitting
F> _?;_frf
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around Valley Floors)

Guguan, Tungshih is known as the beautiful backyard of mid-Taiwan and famous for its
steep mountains and its natural landscape. Every year during early summer, the landscape and the
climate work to create a cool surrounding and attract a valley of butterflies as a sight of wonder.
Such breathtaking magic of natural scenery inspired Hope Lee after his trip to write this chapter,

“Early Summer in July: Butterflies Flitting around Valley Floors.”
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The Eighth Chapter: Huilan: East Rift Valley (Torrid Summer in August: Amis Rejoicing at
Harvest Festival)

The sounds of the rapids from the brooks echo along the rift valleys and in our ear. The
singing of the Amis that travels from afar at the harvest festival sounds even louder. Among the
fabric of sounds from nature and the singing from the Amis, the East Rift Valley in flamboyant

summer lingers in one’s mind so long as one forgets about home.
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The Ninth Chapter: The Prefecture City: Eternal Golden Castle (Early Autumn in
September: Ancient Ambience Exuding with Nostalgia)

The centennial prefecture city of Tainan inscribes the history of Taiwan onto every object and
every scene. Imitation of the low roaring of gongs recounts the story of all the bricks and titles of
the “Eternal Golden Castle.” Bits of the melody from “Anping Memories” emerge from hidden

harmonies and float with the ancient legends of the quaint prefecture city of Tainan.
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The Tenth Chapter: The Monkey: Hengchun, Pingtung (Downslope Winds Whistling at
Hillsides in the Brisk Autumn of October)

“Downslope winds whistling at hillsides in the brisk autumn of October” best describes the

end of autumn in Hengchun, Pingtung. The village sits at the southern end of Taiwan, melts with
passionate sunshine and gentle ocean breezes, and sings the oldest folk tune in Taiwan. The
fluctuating melodies that echo the theme of “Downslope Winds” emerge from the wind
instruments. The virtuosity of orchestral techniques fully embodies and interprets the musical

emotions of “Downslope Winds.”
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The Eleventh Chapter: Tirosen: Mt. Hohuan, Chiayi (Early Winter in November, Hundreds
of Mountains Towering with Magnificence)

Mountain Huhuan boasts the most famous scenic spots for watching snow. It is also famous
for the old Chiayi of Tirosen. The atmosphere of November unveils itself from the icy sounds of
high pitches. Snowflakes fall into the sounds. The melancholic melodies in the middle part

invoke the unbearable chill at the top and the highest respect for the magnificent works of nature.
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The Twelfth Chapter: llha Formosa (Beautiful Island in December: Marveling at the
Everlasting Grace and Grandeur of Taiwan)

From the 16" Century on, the Far East has been busy with shipping business. When the
Portuguese sailors passed Taiwan, awed by the beauty of steep mountains and verdant hills, they
cried “Ilha Formosa,” which means “beautiful (formosa) island (ilha).” The center of trade and
colonialism for the Portuguese were Macao and Japan. Taiwan was a passing spot of beauty for
them, and they never landed or explored the island. Nevertheless, the adjective “formosa” had
become a proper noun for Taiwan among the Westerners. No matter whether this story is genuine,
it has become not only a fantasy but also a source of inspiration for artists. When Hope Lee
enjoys the beautiful scenery of high mountains, the magnificent views of oceanic surges, and the
endless horizon of vast plains, he also senses the vitality of the people on his island. He is awed
by the folk culture, the passion, and the tolerance rising from his land. Hope Lee in return
acknowledges the necessity of living with nature and cherishing the beautiful island of Formosa,

which is a real treasure island.
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